
Ten produkt zostały zaprojektowane biorąc pod uwagę 
Rozporządzenie (UE) 2016/425 i zharmonizowaną 
normę EN 362:2004.
Jednostka Notyfikowana Kontrolująca i odpowiedzialna 
za badania typu UE:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 
Ostrava, Czech Republic.
Jednostka biorąca udział przy kontroli produkcji (Moduł C2):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 
Ostrava, Czech Republic.
Deklaracja zgodności: www.productosclimax. com

NAUDOJIMAS IRAPRIBOJIMAI
Tai karabinas, blokuojamas rankiniu būdu.
Jis sukurtas tokiems darbams, kur naudotojui nereikia 
jo atsukti ir prisukti daug kartų viso darbo metu.
Teisingai naudodamas karabiną, naudotojas privalo 
įsitikinti, kad jĮ sujungus su reikalinga apsaugos sistema 
ar komponentu, jis prisuktas taip, kaip parodyta 1 
paveikslėlyje, tam, kad būtų išvengta galimo karabino 
atsidarymo ir jo atsijungimo nuo komponento ar 
apsaugos sistemos, prie kurių buvo prijungtas.
Karabinas turi būti priskirtas tik vienam naudotojui.
Jei karabinas naudojamas kaip sujungimo priemonė 
apsaugos nuo kritimo sistemoje, reikia įsitikinti, kad 
ankerinis taškas būtų, geriau, virš naudotojo pozicijos. 
Ankerinis taškas turi būti pakankamai tvirtas, kad 
galėtų atlaikyti galimą naudotojo kritimą.
Karabinas neturi būti naudojamas po to, kai jis jau kartą 
atlaikė kritimą, jis privalo būti grąžintas gamintojui arba 
kompetentingai institucijai patikrinimui.

PATIKRINIMAS
Prieš naudojant karabiną, naudotojas privalo įsitikinti 
ar jis nėra nusidėvėjęs, ar jame nėra trūkumų. 
Pastebėjus bet kokį pakilimą, tokį kaip: sulūžusį 
komponentą, surūdijusias vietas ar bet kokį vizualinį 
defektą, kuris keltų abejones dėl jo tvirtumo, reikia 
gaminį nedelsiant atmesti.
Gaminį naudojant įprastai, jo galiojimo laikas yra 3 

Este producto ha sido diseñado teniendo en cuenta el 
Reglamento (UE) 2016/425 y la norma armonizada EN 
362:2004.
Organismo de Control Notificado encargado del examen 
UE de Tipo:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 
00 Ostrava, Czech Republic.
Organismo que interviene en el control de la producción 
(Módulo C2):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 
00 Ostrava, Czech Republic.
Declaración de conformidad: www.productosclimax. com

USO Y LIMITACIONES
Se trata de un mosquetón con bloqueo manual. Los 
conectores con bloqueo manual sólo deben aceptarse 
cuando el usuario no tenga que conectarlo y retirarlo 
muchas veces durante la jornada de trabajo.

Antes de cada utilización deberá comprobarse:
- El estado general del conector
- Que no presente fuertes rozaduras , golpes...
- Que el trinquete funcione correctamente
- El cumplimiento de las recomendaciones de utili-

zación correspondientes al conjunto que forme con 
otros elementos.

En caso de observarse cualquier anomalía, tales 
como la rotura de algún pasador, zonas oxidadas o 
cualquier efecto visual que pueda causar una duda 
sobre la consistencia del mismo, éste deberá recha-
zarse inmediatamente.
Para un mejor control del estado del conector es con-
veniente que tenga asignado un solo usuario.
Durante la utilización del mismo debe procurarse que 
el conector no sufra golpes ni fuertes rozaduras.
El mosquetón no debe utilizarse después de haber pa-
rado una caída sin devolverlo al centro competente o 
fabricante para su inspección.
Si se utiliza como conector de un sistema anticaídas 
debe asegurarse que el punto de anclaje se sitúe pre-
ferentemente por encima de la posición del usuario. El 
punto de anclaje ha de ser lo suficientemente resisten-
te para poder soportar la posible caída del usuario.

INSTRUCCIONES DE USO
Para un correcto uso del conector ( fig.1):
- Desenroscar y abrir el conector

metai, tačiau gaminio intensyvus naudojimas gali 
minėtą laikotarpį sumažinti.

VALYMAS
Pramoninį karabiną climax-30 galima valyti sausu 
skudurėliu.

SANDĖLIAVIMAS
Karabiną reikia laikyti sausoje vietoje, toli 
nuo drėgmės, šilumos šaltinių bei chemikalų. 
Rekomenduojama sandėliuoti originalioje gamintojo 
pakuotėje.

DERINIMAS SU KITOMIS SAUGOS PRIEMONĖMIS
Karabinas sukurtas tam, kad juo būtų galima sujungti 
įvairius kritimo sulaikymo ar apsaugos sistemą 
sudarančius komponentus.

APSAUGOS TIPAI
Karabinas skirtas apsisaugoti nuo galimo kritimo iš 
didelio aukščio atliekant darbus, susijusius su statyba, 
stogais, namų fasadais, bokštais ir elektros stulpais, 
gelbėjimu ir t.t.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Teisingas karabino naudojimas (Pav. 1):
- Atsukti ir atidaryti karabiną.
- Prijungti karabiną pageidaujamoje vietoje.
- Jį uždaryti ir prisukti, įsitikinti, kad sujungimas būtų 

visiškai tvirtas.

ŽENKLINIMAS
Saugos karabinas climax-30 pažymėtas sekančia gerai 
matoma ir įskaitoma informacija:
- Gamintojo identifikacija: Climax Mod. 30
- Prekių partijos kodas: AABB AA: Pagaminimo 

mėnuo BB: Metai
- Sertifikavimas: CE
- Kokybės Kontrolės Institucija: CE
- Techninė informacija: 2200 daN

- Conectar el conector donde sea requerido
- Cerrar y volver a roscar la rosca, aseguránsdose de 

que quede totalmente cerrado

CLASES DE PROTECCIÓN
El mosquetón está indicado para utilizarlo contra el 
riesgo de caídas desde altura en trabajos relacionados 
con la construcción en general, trabajos en tejados y 
fachadas, torres y poste eléctricos, rescate, etc.

COMPATIBILIDAD
El mosquetón ha sido diseñado para permitir la co-
nexión entre los diferentes componentes que forman 
tanto un sistema anticaídas como un sistema de su-
jeción.

REVISIÓN
Comprobar periódicamente, si el trinquete funciona 
adecuadamente. Anualmente deberá ser revisado por 
personal competente y, en caso de observarse cual-
quier anomalía deberá declararse fuera de servicio.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
El mosquetón puede limpiarse con un paño seco. Se re-
comienda limpiar y lubricar periódicamente el trinquete.

ALMACENAMIENTO
Dadas sus características no son necesarias condicio-
nes especiales para su almacenamiento. Se recomienda 
almacenar el mosquetón en un lugar seco, alejado de la 
humedad, de las fuentes de calor y productos químicos.

TIPO DE EMBALAJE ADECUADO PARA SU TRANS-
PORTE
Al tratarse de un elemento exento de fragilidad puede 
embalarse en cajas de cartón.

FECHA DE CADUCIDAD
A priori el conector no tiene fecha de caducidad. El 
usuario no deberá utilizar el conector cuando se cum-
pla alguna de las siguientes condiciones:
- Se estime que deba ser reparado
- Se aprecie desgaste en cualquiera de sus piezas
- Si se ha utilizado para parar una caída
- Si ha estado expuesto a ambientes agresivos o co-

rrosivos
- Si presenta fuertes rozaduras
- Si ha sufrido golpes.

KARABINO CLIMAX-30 INFORMACINIS BUKLETA S

CONECTOR MOSQUETÓN CLIMAX-30

PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
Pol. Ind. Sector Mollet, Calle Llobregat, Nº 1
08150 Parets del Vallès (Barcelona) SPAIN

Tel. 34 93 562 13 11 -  Fax 34 93 562 14 13
www.productosclimax.com

E-mail: info@productosclimax.com

MOSQUETON CLIMAX 30 / SNAP HOOK MOD. 30 CE

Nombre del usuario / User’s name

Fecha de compra / Date of purchase Fecha puesta en servicio / Date first used

                                                        
Año fabricación / Date of manufacture Nº lote / Batch number

Comentarios / Remarks

Fecha Revisión / Responsable Revisión / Firma responsable /
Inspection date Responsible for check Siganture

This product  has been designed in compliance with 
Regulations (EU) 2016/425 and harmonized stan-
dard EN 362:2004.
Notified Control Body responsible for the EU Type 
Exam:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 
716 00 Ostrava, Czech Republic.
Body intervening in the control of production (Mo-
dule C2):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 
716 00 Ostrava, Czech Republic.
Declaration of Conformity: www.productosclimax.com

USE AND LIMITATCIONS
This snap hooks uses a manual locking mecha-
nism. Manually locked snap hooks shoul be used 
only when the users not have to connect it and re-
move it repeatedly during the workday.
Before every use, you check the following:
-General working condition of the snaps hooks.
- Absence of heavy rubbinb, impacts, etc.
-Proper operation of screwgate.
-Compliance with recommmendations for use with 
other components.
If you observe any anomaly such as a broken pin, 
rusty areas or anything you see that could cause 
concem about the working condition, immediately 
rejecy the component.
To control the sanp hooks condition more carefully, it 
should be dessigned to only one user.
When using the snap hooks, take care that it does 
not experience impacts or strong rubbing.
The snap hooks not be used after a fall without being 
returnet for inspection by the manufacturer or by ski-
lled perdonnel.
If the sanp hooks is used as a conector for a fall pro-
tection system, make sure that the anchoring point 
isprecisely above the user’s position. The anchoring 
point must be strong enough to withstand a fall byy 
the user.

INTRUCTIONS FOR USE
In order to use the snap hooksproperly (Fig 1):
- Unscrew and open the screwgate.
- Attach the Snap hooks where needed.

Ce produit a été conçus conformément au Règle-
ment (UE) 2016/425 et à la norme harmonisée 
EN 362:2004.
Organisme Notifié chargé de l’examen UE de Type:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 
716 00 Ostrava, Czech Republic.
Organisme qui intervient dans le contrôle de la pro-
duction (Module C2):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 
716 00 Ostrava, Czech Republic.
Déclaration de conformité: www.productosclimax.com

UTILISATION ET LIMITACIONS
Il s’agit d’un mousqueton à blocage manuel. Les 
connecteurs à blocage manual ne doivent etre ac-
ceptésque lorsque l’utilisateur n’aura pas à les con-
necter et terirer soujournée de travail.
Avnat chaque utilisation, vérifier:
- L’état général du connecteur.
- S’il ne présente pas de fortes éraflures ni de coups.
- Que l’encliquetage fonctione correctement.
- L’application des conseils d’utilisation de 

l’ensemble qui’l forme avex d’autres éléments.
Si vous observez n’importe quelle anomalie, comme 
la rupture d’un verrou, des marques de rouille ou 
n’importe qu’elle effet visuel qui puisse faire douter 
de la consistance de celui-ci, il devra âtre obligatoi-
rement refusé.
Pour un meilleur contrôle de l’état du connecteur il 
est préférable qu’il lui soint attribué un seul usager.
Dyrant l’utilisation du connecteur, il est recomman-
dé que celui-ci ne souffre ni coups ni forts grotte-
ments.
Après une chute, le mousqueton ne doit pas être 
utilisé sans révion faite au centre agréé ou au fa-
briquant.
S’il est utilisé comme connecteur d’un système anti-
chute, s’assurer que le point d’ancragae est situé de 
préférence au-dessus de la position de l’utilisateur. 
Le point d’ancrage doit être suffisamment résistant 
pour pouvoir supporter une chute éventuelle.

MODE D’EMPLOI
Pour une utilisation correcte (fig 1):
- Dévisser et ouvrir le connecteur.
- Connecter où nécessaire.

Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί σύμφωνα με τους κανονισμούς 
(ΕΕ) 2016/425 και το εναρμονισμένο πρότυπο EN 362:2004.
Eνημερωμένος εμπλεκόμενος φορέας υπεύθυνος της εξέτασης 
τύπου CE:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, 
Czech Republic.
Κοινοποιημένος φορέας για το άρθρο (11A):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, 
Czech Republic.
Δήλωση συμμόρφωσης: www.productosclimax. com
 
ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ
Πρόκειται για έναν γάντζο με χειροκίνητη ασφάλεια. Οι συνδετήρες 
με χειροκίνητη ασφάλεια πρέπει να χρησιμοποιούνται όταν ο 
χρήστης δεν χρειάζεται να τους ανοίγει και νατους κλείνει πολλές 
φορέες κατά την διάρκεια της εργασίας.
Πριν από την χρήση του θα πρέπει να επιβεβαιωθεί:
- Γενικά η κατάσταση του συνδετήρα.
- Ότι δεν είναι τριμμένος, κτυπημένος ... κτλ.
- Ότι το κλείστρο λειτουργεί σωστά.
- Ότι εκπληρώνονται όλες οι συστάσεις χρήσεως που 
αντιστοιχούν στο σύνολο που αποτελείται από αυτόν και άλλα 
στοιχεία.

Σε περίπτωση που παρατηρήσετε κάποια ανωμαλία, όπως άκρες 
σπασμένες, οξειδωμένα μέρη, ή οποιοδήποτε άλλο ελάττωμα το 
οποίο μπορεί να σας προκαλέσει κάποια τυχόν αμφιβολία, θα 
πρέπει αμέσως να τον πετάξετε.
Για έναν καλύτερο έλεγχο της κατάστασης του συνδετήρα θα 
πρέπει να ανήκει μόνο σε ένα χρήστη.
Κατά την διάρκεια της χρήσης του θα πρέπει να προσέχετε να 
μην χτυπιέται ούτε να τρίβεται.
Ο γάντζος δεν πρέπει να χρησιμοποιείται μετά από μια mώση 
αφου προηγουμένως δεν επιστραφεί στο αρμόδιο κατάστημα ή 
τον κατασκευαστή για την επιθεώρησή του.
Αν χρησιμοποιείται σαν συνδετήρας ενός συστήματος κατά των 
πτώσεων θα πρέπει να είστε σίγουρος ότι το σημείο αγκίστρωσης 
βρίσκεται κατά προτίμηση στο επάνω μέρος του χρήστη. Το 
σημείο αγκίστρωσης θα πρέπει να είναι ικανοποιητικά ανθεκτικό 
για να αντέξει πια πιθανή mώση του χρήστη.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ
Για την σωστή χρήση του συνδετήρα (εικ. 1 ):
Ξεβιδώστε και ανοίξτε τον συνδετήρα.
Βάλτε τον συνδετήρα όπου πρόκειται να τον χρειαστείτε.

SNAP HOOKS

CONNECTEUR MOUSQUETON CLIMAX-30ΣΥΝΔΕΤΙΚΟΣ ΓΑΝΤZΟΣ CLIMAX-30

- Close and screw on again, making sure that ti is 
fully closed.

PROTECTION CLASSES
The snap hooks is recommended for use where 
there is a risk of falling from heights, in job related 
to general construction, roofing and facades, elec-
tric power posts and towers, searchand-recue, etc.

COMPATIBILITY
The snap hooks has been designed to allow con-
nection betwen various components that form part of 
fallprotection systems or anchoring systems.

INPECTION
The snap hooks must be checked regulary to ensure 
that the screwgate is working properly.
The snap hooks must also be inspected yearly by 
skilled personnel and, if any anomaly is observed, 
put on of service.

CLEANING A N D MAINTENANCE
Clean the snap hooks using a dry cloth, We recommend 
that the snap hooks he cleaned and lubricated regulary.

STORAGE
DUe to snap hooks’s characteristics, no special con-
ditions for storage are necessary. We recommennd 
that you store the snap hooks in a dry place, away 
from damp, heat sources and chemical subtances.

SUITABLE TYPE OF PACKING FOR TRANSPORT
Since this component is not fragile, it may be packed 
cardboard boxes.

EXPIRATION DATE
The snap hooks has no expiration date a priori. The 
user must stop using the snap hoohs when one of 
the following conditions exists:
- It must repaired
- Any part shows sings of wear
- It has been used to stop a fall
- It has been exposed to harsh or corrosive environments
- It shows signs of heavy rubbing
- It has suffered blows

Fermer et réenrouler en s’assurant da sa bonne fer-
meture.

TYPES DE PROTECTION
Le mousqueton est indiqué contre les chutes de 
hauteurs, dans les travaux de construction générale, 
travaux sur toits et façades, tours et poteaux électri-
ques, sauvetatge, etc.

COMPATIBLE
Le mousqueton a été conçu pour connecter entre les 
divers éléments qui formwent un système de protec-
tion anti-chutes ou de sujétion.

REVISION
Vérifier périodiquement si l’encliquetage functione 
correctement. Il devra être révisé chaque année par 
un personnel agrée e, devant toute anomalie, il de-
vra être mis hors service.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Le mousqueton doit être nettoyé au vhiffon sec. Il 
est conseillé de nottoyer et graiser périodiquement 
l’encliquetage.

STOCKAGE
Compte tenu de ses caratéristiques, il n’y a a pas de 
conditions spéciales de stockage. Garder dans un 
endroit sec , eloigne de l’umidité, de toute source de 
chaleur et des produits chimiques.

TYPE D’EMBALLAGE ADEQUAT AU PRODUIT
S’agissant d’un élément peu fragilae, il peut être em-
ballé dans une caise en carton.

DATE LIMITE D’UTILISATION
A priori, le connecteur n’a pas de date limite. 
L’utilisateur devra retirer le connecteur dans l’un des 
cas suivants:
- S’il pense qu’il doit être retiré.
- S’il remarque une usure de l’une de ses plèces.
- S’il a arrêté une chute.
- S’il a été exposé à des milieux agerssifs ou co-

rrisifs.
- S’il présente de fortes éraflures.
- S’il a subi des coups.

Κλείστε και ξαναβιδώστε, σιγουρευτείτε ότι έχει κλείσει τελείως.

ΤΥΠΟΙ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
Η χρήση του γάντζου ενδείκνυται κατά του κινδύνου mώσεων από 
κάποιο ύψος, όταν εκτελούνται εργασίες που έχουν σχέση με την 
οικοδομική γενικά, εργασίες σε σκεπές και προσόψεις, εργασίες σε 
ηλεκτρικούς πύργους και κολώνες, εργασίες διάσωσης, κτλ.

ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ
Αυτό το εξάρτημα σχεδιάστηκε για να συνδέονται μεταξύ τους 
τα διάφορα στοιχεία που αποτελούν τόσο ένα σύστημα κατά των 
mώσεων όσο και ένα σύστημα πρόσδεσης.

ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
Δοκιμάστε κατά χρονικά διαστήματα την σωστή λειτουργία του 
κλείστρου.
Θα πρέπει να πραγματοποιείται τουλάχιστον μιά φορά το χρόνο 
μιά επιθεώρηση εκ μέρους του αρμόδιου προσωπικού, και σε 
περίmωση που παρατηρήσετε κάποια ανωμαλία δεν θα πρέπει 
να το χρησιμοποιήσετε.

ΚΑΘΑΡΙΟΤΗΤΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Καθαρίστε τον με ένα στεγνό πανί. Ενδείκνυται η καθαριότητα 
και η λίπανση του κλείστρου.

ΦΥΛΑΞΗ
Λόγω των χαρακτηριστικών του είναι απαραίτητες ειδικές 
συνθήκες για την φύλαξή του. Φυλάξτε τον γάντζο σε ξηρό 
μέρος, μακρυά από την υγρασία, τις πηγές θερμότητας και τα 
χημικά προϊόντα.

ΕΙΔΟΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΟΥ
Λόγω του ότι πρόκεται για ένα μη εύθραυστο τεμάχιο μπορεί να 
τοποθετηθεί σε κουτιά από χαρτόνι.

HMEPOMHNIA ΑΝΑΛΩΣΗΣ
Ο συνδετήρας δεν έχει κάποια ημερομηνία ανάλωσης. Ο χρήστης 
θα πρέπει να αποσύρει τον συνδετήρα όταν υπάρχει κάποια από 
τις παρακάτω συνθήκες:
- Θεωρείται ότι πρέπει να επισκευαστεί.
- Υπάρχει κάποια φθορά σε κάποιο μέρος του.
- Αν χρησιμοποιήθηκε για το σταμάτημα κάποιας πτώσης.
- Αν βρισκόταν σε περιβάλλοντα με διαβρωτικές συνθήκες.
- Αν παρουσιάζει τριψίματα.
- Αν υπέστη χτυπήματα.
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Продуктът е бил проектиран в съответсвие с 
нормативите и наредбите на ЕС 2016/425 от 09 март, 
2016, одобрени от Еврпейския парламент и съвет. 
европейските стандарти EN 362:2004.
Нотифициран орган за контрол, отговорен за вида на 
изпитване в ЕС.
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 
Ostrava, Czech Republic.
Органът се явява, като контролен орган на 
производството (Модул С2)
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 
Ostrava, Czech Republic.
Декларация за съответствие: www.productosclimax.com
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Questo prodotto è stato  progettate conformemente al Re-
golamento (UE) n. 2016/425 e alla norma armonizzata 
EN 362:2004.
Organismo di controllo notificato a cui è stato affidato 
l’esame UE di tipo:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 
00 Ostrava, Czech Republic.
Organismo che interviene nel controllo della produzione 
(modulo C2):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 
00 Ostrava, Czech Republic.
Dichiarazione di conformità: www.productosclimax.com

USO E LIMITI
Sui tratta di un moschettone con bloccaggio menuale. I 
conettori con bloccaggio manuale devono essere usa-
ti solo quando l’utente non deve inserirlo e desinserirlo 
molte volte nel corso della giornata di lavoro.
Prima di ogni uso, si renderà necessario verificare quan-
to segue:
- lo stato generale del connettore;
- che non presenti gravi abrasioni, colpi, etc.
- vhe il nottolino funzioni correttamente.
- che vengano rispettate le raccomandaczioni d’uso corri-

spondenti all’insiaeme che esso forma con altri elementi.

Nel caso in cui si osservasse qualche anomalis, come 
la rottura di qualche passante, delle zone arrugginite o 
qualsevoglia affetto visivo che possa causare dei dubbi 
in merito alla consistenza dello stesso, il suo uso dovrà 
esser immediatamente rifiutato.
Per un maggiior c¡ontrollo dello stato del connettore, sarà 
convieniente che questo venga assegnato ad un unico utente.
Durante l’uso dello stesso, si deve evitare che il connet-
tore sia oggetto di colpi o di forti attriri.
Il moschettone non deve essere utilizzato dopo aver arre-
stato una caduta senza essre stato previamente restituido 
al fabbricante o ad un centro competente per l’ispezione 
dello stesso.
Se si utiliza quale collagamento di un sistema anticadute, 
si renderá necesario assicurarsi che il punto di ancoraggio 
si sotui preferiblemente al di sopre della posizione dell’u-
tente. Il punto di ancoraggio deve essere sufficientemente 
resistnte per poter sostenere l’eventuale caduta dell’utente.

ISTRUZIONI D’USO
Per un corretto uso del moschettone (fig 1):

See toode on projekteeritud vastavalt määruste-
le (EL) 2016/425 ja ühtlustatud standardile EN 
362:2004.
ELi tüübihindamise eest vastutav teavitatud kon-
trollorgan:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 
1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Tootmise kontrollimisega tegelev asutus (moo-
dul C2):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 
716 00 Ostrava, Czech Republic.
Vastavusdeklaratsioon: www.productosclimax.com

KASUTUSJUHEND JA –PIIRGANGUD
Tegemist on käsitsi kinnitatava karabiinhaagiga.
Toodet on soovitav kasutada juhul, kui selle ka-
sutaja ei pea haaki tööpäeva jooksul palju kordi 
kinnitama ja lahti võtma.
Karabiinhaagi kasutamisel tuleb veenduda, et 
pärast haagi ühendamist soovitud osaga, lukus-
tub haak vastavalt joonisele (joonis 1)- see hoiab 
ära haagi võimaliku avanemise.
Karabiinhaaki võib kasutada ainult isik, kellele 
see määratud on. 
Kui karabiinhaaki kasutatakse kukkumise 
isikukaitsevahendina, tuleb meeles pidada, et 
ankurduspunkt peaks asuma kasutaja tööpo-
sitsiooni kohal. Ankurduspunkt peab olema nii 
tugev, et see kasutaja kukkumise korral vastu 
peaks.
Karabiinhaaki ei tohi kasutada juhul, kui pärast 
reaalset kukkumise peatamist pole seda üle 
vaadanud tootja või selleks volitatud keskus.

KONTROLL
Enne karabiinhaagi kasutamist tuleb kindlaks 
teha, et tootel poleks kahjustusi ega liigse ku-
lumise tundemärke. Mistahes puuduse (kinniti 
mõranemine, roostetus, mistahes silmaga nähtav  
tunnus, mis tekitab kahtluse seadme töökõlbu-
likkuses) ilmnemisel tuleb toode koheselt ära 
parandada.

Tämä tuote on suunniteltu ottaen huomioon ase-
tuksen (EU) 2016/425 ja eurooppalaisen stan-
dardin EN 362:2004
Vaatimukset. Ilmoitettu tarkastuselin, joka vastaa 
EU-tyyppitarkastuksesta
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 
716 00 Ostrava, Czech Republic.
Laitos, joka osallistuu tuotannon valvontaan (mo-
duuli C2):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 
716 00 Ostrava, Czech Republic.
EU- Vaatimustenmukaisuusvakuutus:
www.productosclimax.com

KÄYTTÖ JA KÄYTTÖRAJOITUKSET
Kyseessä on manuaalisesti lukittava kiinnitinhaka.
Se on tarkoitettu käytettäväksi sellaisissa tapauk-
sissa, joissa käyttäjän ei tarvitse kiinnittää ja 
irrottaa sitä useita kertoja työpäivän aikana.
Kiinnittimen käyttämiseksi tulee varmistaa, että 
sen jälkeen kun se on kiinnitetty haluttuun järjes-
telmään tai komponenttiin, se suljetaan siten kun 
on esitetty kuvassa 1, jolloin vältetään näin kiin-
nittimen avautuminen ja irtoaminen järjestelmästä 
tai komponentista, johon se on kiinnitetty.
Sitä voi käyttää vain yksi käyttäjä kerrallaan.
Jos kiinnitintä käytetään osana putoamisenesto-
järjestelmää, tulee varmistaa että ankkurointipiste 
sijaitsee parhaiten käyttäjän sijainnin yläpuolella. 
Ankkurointipisteen tulee olla riittävän kestävä, niin 
että se kestää käyttäjän mahdollisen putoamisen.  
Kiinnitintä ei saa käyttää sen jälkeen, kun sitä on 
kertaalleen käytetty putoamistapauksessa, ilman 
että se toimitetaan valmistajalle tai valtuutetulle 
edustajalle tarkastusta varten.

TARKASTUS
Ennen kiinnittimen käyttöä tulee käyttäjän varmistaa, 
että siinä ei ole vikoja tai liiallisia kulumia. Mikäli 
siinä ilmenee mitä tahansa epätavallista, kuten jon-
kin sulkuosan rikkoutuminen, ruostuneita alueita, 
tai mitä tahansa visuaalisesti havaittavia seikkoja, 
jotka voivat aiheuttaa epäilyksiä sen kestävyydestä, 
tulee kiinnitin poistaa käytöstä välittömästi.

Denna produkt har utformats i enlighet med euro-
pastandard EN 362:2004 samt Förordning (EU) 
2016/425.
Meddelat kontrollorgan som utfört UE-typprov-
ningen: 
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 
716 00 Ostrava, Czech Republic
Organism som deltar i produktionskontrollen:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 
716 00 Ostrava, Czech Republic
Försäkran om överensstämmelse:
www.productosclimax.com

ANVÄNDNING OCH BEGRÄNSNINGAR
Det är en karbinhake med manuell spärr.
Den är avsedd att användas i arbetssituationer 
där användaren inte måste koppla in och koppla 
ur den många gånger under arbetsdagen. 
Vid användning av karbinhaken, se till att du 
efter att ha kopplat den till aktuellt system eller 
komponent stänger den såsom beskrivs i bild 1, 
för att på så sätt förhindra eventuell öppning av 
karbinhaken och att den oavsiktligt kopplas ifrån 
det system eller komponent den har kopplats till.  
Den bör användas av en och samma användare. 
Om du använder kroken som koppling i ett fall-
skyddssystem, se till att förankringspunkten be-
finner sig ovanför användarens position.  Förank-
ringspunkten måste vara tillräckligt resistent för att 
klara ett eventuellt fall. 
 
Säkerhetskroken ska inte användas efter att ha 
dämpat ett fall utan att först ha kontrollerats av 
tillverkaren eller behörig verkstad. 

KONTROLL
Innan säkerhetskroken används bör man kontrollera 
att din inte har några defekter eller är sliten.  Om 
något fel upptäcks, såsom fel på konpinne, rost eller 
andra synliga fel ska säkerhetskroken omedelbart 
kasseras. 
Under normala användningsförhållanden håller 

Dieses Produkt wurden entworfen unter Berücksichtigung 
der Verordnung (EU)2016/425 und der harmonisierten 
Norm EN 362:2004.
Mit der EU-Typenprüfung beauftragtes Kontrollorgan:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 
00 Ostrava, Czech Republic.
Organ, das bei der Herstellungskontrolle interveniert (Mo-
dul C2):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 
00 Ostrava, Czech Republic.
Konformitätserklärung: www.productosclimax.com

GEBRAUCH UND BEGRENZUNGEN
Es handelt sich um einen Karabinerhaken mit manueller 
Sperre. Diese Verschlüsse mit manueller Sperre dürfen 
nur akzeptiert werden, wenn der Benutzer sie während 
seines Arbeitstages nicht oft anschließen und lösen 
muss.
Vor jeder Benutzung muss folgendes überprüft werden:
- Der allgemelne Zustand des Karabinervarschlusses.
- Dass keine starken Kratzer, Schläge... vorhanden sind.
- Dass die Sperrklinke einwandfrei funktioniert.
- Die Erfüllung der Empfehlungen für die entsprechende 

Anwendung innerhalb der Produktgruppe, die es mit 
anderen Elementen bildet.

Bei Feststellung irgendeiner Anomalie, wie dem Bruch 
einess Stiftes, oxydierten Stellen oder jedes anderen 
Sichteffekts, der Anlass zu Zweifein über die Konsistenz 
geben könnte, müsen die Karabinerhaken sofort zurüxk-
gewiesen werden.
Zu einer beseren Kontrolle des Zustands des Karabiner-
hakens ist es besser, dass er nur von einem Benutzer 
angewendet wird.
Er darf auf keinen Fall wieder benutzt werden, nachdem 
er einen Absturz aufgefangen hat, ohne dass er vorher an 
ein kompetentes Reparaturzentrum oder an den Hersteller 
zur Inspektion zurückgegeben wurde.
Falls er als Verbindungsteil für ein Fallschutz-System 
verwendet wird, muss sichergestellt sein, dass der An-
kerpunkt sich vorzugsweise oberhalb der Position des 
Benutzers befindet. Der Ankerpunkt muss genügend Wi-
derstandskraft aufweisen, um einen möglichen Absturz 
des Benutzers auffangen zu können.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN
Zur korrekter Anwendung muss wie folgt vorgegagen wer-
den (Abb. 1):
- Den Karabinerhaken aufschrauben und öffnen.
- Der Karabinerhaken an der gewünschten Stelle an-

schlißen. Schließen und wieder verschrauben und 
sicherstellen, dass die Schraube vollstänig geschlos-
sen ist.

Dit product zijn ontworpen volgens de Europese norm 
(EU) 2016/425 en de geharmoniseerde norm EN 
362:2004
Aangemelde controle-instantie die belast is met de EU-
typegoedkeuring: 
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 
00 Ostrava, Czech Republic.
Instantie die betrokken is bij de productiecontrolefase 
(module C2):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 
00 Ostrava, Czech Republic.
Conformiteitsverklaring: www.productosclimax.com

GEBRUI EN BEPERKINGEN
Het betreft cen musketonhaak met handmatige blokke-
ring. De haak dient uitsluitend gebruikt te worden wan-
neer deze niet al vaak tijdens de werkzaamheden vast- of 
losgemeekt hoeft te worden.
Voor gebruik dient de gebruiker het volgende te contro-
leren:
- de algemence staat van de haak.
- of de haak geen teknen van slijtage, stoten, enz, ver-

toont.
- of de pal correct werk.
- of voldaan wordt aan de aanbevelingen voor gebruik 

met betrekking tot de uitrusting die het met andere ele-
menten vormt.

indien men afwijkingen ziet, zoals een breuk van de pen-
nen, delen met roest of andere visuele gebreken waar-
door men twijfwlwt over de stevigheid van de haak, dient 
het gebruik ervan afgewezer te worden.
On de staat van de ahaak better te kunnen controleren 
wordt aanbelvolen dat deze door slechts één persoon 
gebruikt wordt.
Tijdens gebruit dient men erop te letten of de haak niet 
aan stotenof sterk schuren blootgesteld is.
De musketonhaak mag na een val niet meer gebruikt wo-
eden en dient ter inspectie aan een deskunding centrum 
van de fabrikant gezonden te worden.
Als de haak wordt gebruikt als onderdell van een val-
beveiligingssysteem dient men ervoor te zorgen dat het 
verankerpunt zich bij voorkeur boven de gebruiker be-
vindt. Het verankerpunt dient stevig genoeg te zijn om 
een eventuele val op te vangen.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
Voor een juist gebruik van de haak (afb 1) dient men:
- de haak los te draaien en te openen.
- de haak op de gewenste plaats aan te koppelen.

CONNETTORE MOSCHETTONE CLIMAX 30 INFORMATĪVAIS BUKLETS SAKABES ĀĶIS CLIMAX-30

KARABIINHAAGI CLIMAX- 30 INFOLEHT

KIINNITINHAKA CLIMAX-30 TUOTETIEDOTE

INFORMATIONSBLAD SÄKERHETSKROK AV KARBINHAKETYP CLIMAX-30KARABINERHAKEN CLIMAX-30

MUSKETONHAAK CLIMAX 30

SCHUTZKLASSEN
Die Anwendung des Karabinerhakens ist angebracht bei Ab-
sturzrisiken von Arbeiten in der Höhe in Verbindung mit Bau-
arbeiten im Allgemeinen, Arbelten auf Dächern und an Fassa-
den, Türmen und Elektro-Masten, bei Bergungsarbeiten, usw.

VEREINBARKEIT
Der Karabinerhaker wurde entworfen, um die Verbindung 
zwischen den verschiedenen Komponenten, die sowohl 
ein Fallschutz- wie ein Befestingungs- Sistems darstellen, 
zuerlauben.

ÜBERPRÜFUNG
Es muss regalmäßig überprüft werden, ob die Sperrklinke 
richtig funftioniert.
Sie muss jährlich von kompettentem Personal überprüft 
werden und bei Feststellung irgendeiner Anomalie muss 
das Teil als unbrauchbar für die Arbeit bezeichnet werden.

REINIGUNG UND WARTUNG
Der Karabinerhaker kann mit einem trockenen Tuch ge-
säubert werden. Es wird empfohlen die Sperrkline regel-
mäßig zu reinigen und zu schmieren.

LAGERUNG
Auf Grund selner Merkmale sind keine besonderen Bedin-
gunger zur Lagerung erforderlich. Es wird empfohlen die 
Karabinerhaken und zu schmieren.

LAGERUNG
Auf Grund selner Merkmale sind keine besonderen Be-
dingungen zur Lagerung erforderlich. Es wird empfohlen 
die Karabinerhaken en elnem trockenen Ort, entfernt von 
Feuchtigkeit, Wärmequellen und chemischen Produkten 
aufzubewahren.

ANGEMESSENE VERPACKUNG FÜR DEN TRANSPORT
Da es sich um ein unzerbrechliches Element handelt, 
kann es in Kartons verpackt werden.

VERFALL DER GÜLTIGKEIT
Der Karabinerhaken hat kein Verfalldatum, das im vor-
aus angebeben werden könnte. Der Benutzer muss den 
Gebrauch des Karabinerhakaers bei den folgenden Be-
dingunen aufgeben:
- Wenn die Meinung vorherrscht, dass er repariert werden muss.
- Wenn irgendelness seiner teile aabgenützt ist.
- Wenn er zum Auffangen eines Absturzes verwendet wurde
- Wenn er einer eggresiven oder korrosiven Umgebung 

ausgesetzt wurde.
- Wenn sarke Kratzer vorhanden sind.
- Wenn er Schlage empfangen hat.

- de haak te sluiten en vast te draaien en erop te letten 
dat deze volledig gesloten is.

BESCUERMINGSKLASSE
De musketonhaak is geschikt om als bescherming tegen 
risico’s bij werken op hoogte, zoals werkzaamheden in 
bouw in het algemeen, werkzaamheden op daken en aan 
gevels, werkzaamheden in torens en elektriciteitsmasten, 
reddingdwerkzaamhedem, enz, toegepast te wordem.

COMBINEERBAARHEID
De musketonhaak is ontworpen om de verschillende 
componenten met elkaar te verbinden die hetzij een 
valbeilingingssysteem hetzij een devestigingssystem 
vormen.

REVISI
Men dient regelmeatig te controleren of de pal correct 
werkt.
Jaarlijks dient de haak door deskundinb personeel na-
gekeken te worden. Bij eventuele gebreken dient de haak 
voor gebruik afgekeurd te worden.

CSHOONMAKE
De musketonhaak kan met een droge doek schoonge-
maakt worden.
Aanbevolen wordt de pal regelmetig schoon te maken 
en te smeren.

OPBERGEN
Er bestaan geen speciale voorwarden voor het bewaren 
van de musketonhaak . Geadvisserd wordt de haak op 
een droge plaats te bewaren, uit de buurt vn vovht, war-
mtebronnen en chemische stoffen.

SOORT VAROAKKING GESCHIKT VOOR VERVOER
Daar het breekbar ondredel betreft, kan het in kartonnen 
dozen verpakt worden.

VERVALDATUM
Er is geen vervaldatum voor de musketonhaak. De ge-
bruiker dient de haak niet meer te gebruiken wanner:
- men denkt dat deze gerepareerd moet worden.
- men slijtage aan een van de onderdelen waarbement.
- deze gebruikt is om een val op te vangen.
- deze aan een agressieve of corrossieve omgeveng 

blootgesteld is gewest.
- deze zichbaar door schuren beschadigd is.
- deze aan stoten onderhevig is geweest.

- Svitare ed aprire el moschettone.
- collegare il moschettone dove sia necesario.
- chiudere e riavvitare la filettatura, accertandosi che ri-

menga totalmente chiuso.

GENERE DI PROTEZIONE
Il moschettone è indicato per l’uso contro il rischo di 
cadute dall’alto in lavori che siano jegati all’edilizia in 
generale, a lovori su tetti a facciate, su torri e pali eletrrici, 
in operazioni si soccorso, ecc.

COMPATIBILITÂ
Il moschettone è stato progettato per permettere la con-
nesione tra i vari componenti che formino sia un sistema 
anticadute sia un sistema di sostengo.

REVISIONE
Verificare periodicamente se il nottolino funziona in ma-
niera adeguata.
Annualmente, dovrà essere controllato de personale 
competente in materia e, nel caso in cui si osservi qual-
sivoglia anomalia, devrà essere dichiarato fuori servizio.

POLIZIA E MANUTENZIONE
Il moschettone può essere con un panno secco. Si consi-
glia di pulire e lubricare periodicamente il nottolino.

STOCCAGGIO
DAte le sue caratteristiche, non sono necessarie delle 
condizioni speciali per il suo stoccaggio. Si consiglia 
conservare il moschettone in un luogo secco, libero da 
umidità, lontano da fonti di calore e da pronti chimici.

TIPO DI IMBALLAGGIO ADEGUATO PER IL TRANSPORTO
Trattandosi di un elemento non fragile, potrà essere im-
ballato in scatole di cartone.

DATA DI SCADENZA
Il connettore non ha, a priori una data di sacdenza. L’u-
tente non dovbrà più usare il connettore qualora si dia 
alcuna delle seguenti condizioni:
- si stima che debba essere riparato;
- si possa osservare l’usura di uno qualunque dei suoi pezzi;
- sia stato utilizzato per arrestrare una caduta;
- sia stato esposto a degli ambienti aggressivi o corrosivi;
- si presentino delle gravi abrasioni;
- abbia saubito dei colpi.

Normaalsetes kasutamistingimustes on toote 
säilivusaeg 3 aastat. Karabiinhaagi intensiivsel 
kasutamisel on säilivusaeg aga lühem.

PUHASTAMINE
Tööstustingimustes kasutatavat karabiinhaaki 
climax-30 võib puhastada kuiva puhastuslapiga.

HOIUSTAMINE
Toodet tuleb hoida kuivas ruumis, eemal niisku-
sest, soojusallikatest ja keemiatoodetest. Karabi-
inhaaki on soovitav hoida selle originaalpakendis.

KOKKUSOBIVUS
Karabiinhaak on mõeldud ühendama nii kukku-
mise isikukaitsevahendi kui kinnitussüsteemi eri-
nevaid osi.

KAITSEKLASSID
Karabiinhaak on mõeldud kaitseks järgnevate 
tööde realiseerimisel: ehitustööd; katusel, fassa-
adidel, tornides ja elektripostidel ronimine ning 
laskumine; päästetööd jne.

KASUTUSJUHEND
Toote õigeks kasutamiseks (joonis 1):

1. Keerata vint lahti ning avada haak.
2. Ühendada haak soovitud elemendiga.
3. Sulgeda haak ning keerata vint kinni. Veendu-

da, et vint on lõpuni kinni keeratud.

MARKEERING
Karabiinhaagile climax-30 on selgelt ja loetavalt 
trükitud järgnev informatsioon:

- Tootja: Climax Mod.30
- Kaubapartii nr: AABB  AA: Tootmiskuu  BB: 

Aasta
- Sertifikaat: CE
- Sertifikaadi väljastanud organisatsioon: CE 
- Tehniline info: 2200 daN

Normaaleissa käyttöolosuhteissa laitteen 
käyttöikä on 3 vuotta, vaikkakin tämä aika voi 
lyhentyä sen intensiivisen käytön johdosta.

PUHDISTAMINEN
Climax-30 kiinnitinhaka voidaan puhdistaa kui-
valla liinalla.

SÄILYTYS
Kiinnitinhakaa tulee säilyttää kuivassa paikassa, 
kaukana kosteudesta, lämmönlähteistä ja kemia-
llisista tuotteista. Suosittelemme kiinnitinhaan 
säilyttämistä sen alkuperäispakkauksessa.

YHTEENSOPIVUUS
Kiinnitinhaka on suunniteltu yhdistämään erilaisia 
komponentteja, jotka yhdessä muodostavat sekä pu-
toamisenestojärjestelmän että kiinnitysjärjestelmän.  

TURVALUOKITUS
Kiinnitinhaka on tarkoitettu käytettäväksi turvaa-
maan putoamisriskiltä työskenneltäessä korkeis-
sa paikoissa liittyen rakennustyömaihin yleen-
sä, katoilla ja julkisivuilla työskentelyyn, sekä 
sähkötorneissa ja –pylväissä työskentelyyn, pe-
lastustoimenpiteisiin, jne.

KÄYTTÖOHJEET 
Kiinnittimen asianmukainen käyttötapa (kuva 1):
1. Ruuvaa auki ja avaa kiinnitin kokonaan.
2. Kiinnitä se haluttuun paikkaan. 
3. Sulje kiinnitin, ja ruuvaa kierteet takaisin kiinni 

varmistaen että se sulkeutuu täydellisesti.

MERKINNÄT 
Climax-30 kiinnitinhaka turvakäyttöön on va-
rustettu seuraavilla tiedoilla, jotka on merkitty 
näkyvällä ja helppolukuisella tavalla:
- Valmistajan tunniste: Climax malli 30
- Erän numero: AABB  AA: Valmistuskuukausi BB: 

vuosi
- Todistusmerkintä: CE  
- Valvova taho: CE 
- Tekniset tiedot: 2200 daN

utrustningen i 3 år, men den kan vara kortare om 
man använder utrustningen intensivt. 

RENGÖRING
Säkerhetskroken av karbinhaketyp Climax 30 kan 
rengöras med en torr trasa. 

FÖRVARING
Förvara den på ett torr plats, långt från fukt, vär-
mekällor och kemiska produkter.  Det rekommen-
deras att man förvarar karbinhaken i den förpack-
ning den levererades i. 

KOMPATIBILITET
Den här karbinhaken är avsedd att användas för 
att koppla ihop olika komponenter i ett fallskydds-
system eller ett stödsystem.  

SKYDDSKLASS
Karbinhaken är lämpad för användning för att före-
bygga risk för fall från höga höjder vid konstruktions-
arbeten och arbeten som utförs på tak och husfasa-
der, i torn och el-stolpar, vid räddningsinsatser, mm. 

ANVÄNDARANVISNINGAR
För att säkerställa en korrekt användning av sä-
kerhetskroken (Bild 1):
1. Skruva upp och öppna säkerhetskroken.
2. Koppla fast säkerhetskroken där den behövs. 
3. Stäng säkerhetskroken och skruva åt den och 

kontrollera att den är ordentligt stängd. 

MÄRKNING
Säkerhetskroken av karbinhaketyp Climax 30 har 
följande information väl synligt och läsbart:

- Tillverkare: Climax Mod. 30
- Serienummer: AABB  AA: Månad för tillverkning 

BB: År
- Certifikat: CE   
- Ackrediterat provningsinstitut: CE
- Teknisk information: 2200 daN

Este produto  foi concebido de acordo com a Norma 
Europeia EN 362:2004,  e o Regulamento (EU) 
2016/425
Organismo de Controlo Notificado responsável pelo 
exame CE de tipo:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 
00 Ostrava, Czech Republic.
Organismo que intervém no controlo da produção 
(módulo C2):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 
00 Ostrava, Czech Republic.
Declaração de conformidade: www.productosclimax.com

USO E LIMITAÇÕES
Tratar-se de um mosquetão com bloqueio manual. Os 
conectores com bloqueio manual somente devem ser 
usados quando o utilizador não tiver a necessidades 
de colocá-lo vezes durante a jornadade trabalho.
Antes de cada uso, dever-se-á verificar:
- O estado geral do conector.
- Que não apresente fortes rocaduras, golpes, etc.
- Que o fecho funcione correctamente
- Ocumprimento das recomendações de uso corres-

pondientes ao conjunto que possa formar com ou-
tros elementos.

Caso se obsrve alguna animalia, tais como a rotu-
ra de algun passador, zonas oxidadas ou qualquier 
efeito visual que possa suscitar dúvida sobra a resis-
tencia do mesmo, o equipamento deverá ser rejeita-
do imediatamente.
Para um melhor controlo do estado do conector, é 
conveniente que somente seja usado por unma úni-
ca pessoa.
Durante a utilização do mesmo, deve-se procurar 
que conector não sufra golpes nem fortes roçaduras.
O mosquetão não deve ser utilizado depois de ter pa-
rado uma queda sem antes ter sido devolvido ao fabri-
cante ou centro competent para a respectiva revisão.
Se for utilizado como conector de um sistema anti-
quedas, deverse-á assegurar que o ponto de fixação 
deve ser o suficientemente resistente para poder su-
portar a possível queda do utilizador.

INSTRUÇÕES DE USO
Para o correcto uso do conector (fig 1):

CONECTOR MOSQUETÃO CLIMAX 30

- Desenrosque e abra o conector.
- Coloque o conector no lugar querido.
Feche e enrosque a rosca, asegurando-se de que 
fique totalmente fechado.

CLASSES DE PROTECÇÃO
O mosuqetão é indicado para ser utilizado contra o risco 
de queda em altura em trabalhos relacionados com a 
construcção em general, trabalhos em telhados e facha-
das, trabalhos em torres e postes eléctricos, resgate, etc.

COMPATIBILIDADE
O mosquetão foi desenhado para permitir a união os 
diversos componentes que forman un sistema anti-
quedas ou um sistema de fixação.

REVISÃO
Verificar paeriodicamente se o fecho funciona correc-
tamente. Deverá ser revisado anualmente por pesso-
nal competetnte e se observar qualqquer anomalia 
deveá ser declarado fora de uso.

LIMPEZA E FUNCIONAMENTO
O mosquetão pode ser limpo com un pano seco. Re-
comenda-se lipar e lubricar o fecho periodicamente.

ARMAZENAMENTO
Devido às suas caraterísticas não são necessárias 
condições especiais para o armazenamento, das 
fontes de calor e dos productos químicos.

TIPO DE EMBALAGEM ADEQUADA PARA O TRANSPORTE
Por ser um elemento isento de fragilidade pode ser 
embalado em caixas de cartão.

VALIDADE
O conector não tem, a priori, um período de vida útil 
determinado.
O utilizador deverá retirar o conector quando se cum-
pram uma das seguintes condições:
- Considere-se que deva ser reparado.
- Observe-se desgaste em qualquer de suas peças.
- Tenha sido utilizado para parar uma queda.
- Tenha estado exposto a vos ou corrosivos.
- Apresente fortes roçaduras
- Tenha sofrido golpes.
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Šis produkts ir izstrādāts atbilstoši Regulām (ES) 2016/425 
un saskaņotajam standartam EN 362:2004
Paziņotā kontroles iestāde, kas atbildīga par ES tipa 
eksāmenu:
Vvuú A.s., Paziņotā institūcija 1019. Pikartská 1337/7, 
716 00 Ostrava, Čehija.
Iestāde, kas iesaistās ražošanas kontrolē (C2 modulis):
Vvuú A.s., Paziņotā institūcija 1019. Pikartská 1337/7, 
716 00 Ostrava, Čehija.
Atbilstības deklarācija: www.productosclimax.com

IZMANTOŠANA UN IEROBEŽOJUMI
Šis ir sakabes āķis ar manuālu bloķētāju.
Paredzēts lietošanai, ja lietotājam darba laikā nav 
vajadzīgs to daudzreiz pievienot un noņemt.
Lai lietotu sakabes āķi, jānodrošina, lai pēc pievienošanas 
sistēmai vai vajadzīgajai dalai, tas tiek aizvērts tā, kā 
parādīts.
1. zīmējumā, tādējādi izvairoties no sakabes āķa 
iespējamas atvēršanās un atvienošanās no dalas vai 
sistēmas, kam tas pievienots.
Tas piešķirams tikai vienam lietotājam.
Ja to izmanto kā pretkritienu sistēmas savienotāju, 
jānodrošina, lai nostiprinājuma punkts, vēlams, atrastos 
virs lietotāja atrašanās vietas. Nostiprinājuma punktam 
jābūt pietiekami izturīgam, lai tas varētu izturēt 
iespējamu lietotāja kritienu.

Savienotāju nedrikst izmantot pēc tam, kad tas 
apturējis kritienu, vispirms to nenosūtot pārbaudei 
ražotājam vai kompetentam centram.

PĀRBAUDE
Pirms savienotāja lietošanas lietotājam jāpārliecinās, ka 
tam nav bojājumu vai ka tas nav pārmērīgi nolietojies. 
Ja tiek novērotas kādas neatbilstības, piemēram, 
kādas skrūves lūzumus, sarūsējušas vietas vai jebkāds 
cits vizuālais iespaids, kas varētu izraisīt šaubas par 

neatbilstību, no tā lietošanas nekavējoties jāatsakās.
Normālos lietošanas apstāklos aprikojuma kalpošanas 
laiks ir 3 gadi, kaut ari intensīva lietošana to var 
samazināt.

TĪRĪŠANA
Sakabes āķi Climax-30 var tīrīt ar sausu lupatiņu.

GLABĀŠANA
Sakabes āķis glabājams sausā vietā, sargājot no mitruma, 
karstuma avotiem un ķīmiskiem produktiem. Ieteicams 
sakabes āķi glabāt iesaiņojumā, kurā tas piegādāts.

SADERĪBA
Sakabes āķis paredzēts dažādu detaju savienošanai, kuras 
veido gan pretkritienu sistēmu, gan ierobežotājsistēmu.

AIZSARDZĪBAS KLASES
Sakabes āķis ir paredzēts lietošanai, lai nodrošinātos pret 
krišanu no augstuma darbos, kas saistīti ar būvniecību 
kopumā, strādājot uz jumtiem un fasādēm, torņos un uz 
elektrības stabiem, veicot glābšanas darbus utt.

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI
Lai izmantotu savienotāju (1. zīm. ), jārikojas šādi:
1. atskrūvēt un atvērt savienotāju;
2. pievienot savienotāju vajadzīgajā vietā;
3. aizvērt savienotāju un aizskrūvēt skrūvi, pārliecinoties, 
ka tas ir pilnīgi aizvērts.

MARĶĒJUMS
Drošibas sakabes āķim Climax-30 pievienota šāda 
redzami un salasāmi nodrukāta informācija.
· Ražotājs Climax Modelis 30
· Partijas Nr.:AABB AA: Izgatavošanas mēnesis BB: Gads
· Sertifikācija: CE
· Pilnvarotā kontroles iestāde: CE
· Tehniskā informācija: 2200daN
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